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CraThsl MOCBAIICHA POOIeMe OCHOBHBIX CITIOCOOOB aCCUMUJISIIIMK AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAHCKUI
S3BIK: (POHETHIECKHUH, CEMAaHTUIECKUH CITOCOOBI U KAIbKHPOBAHHE SBIISIOTCS OCHOBHBIMH CITOCOOaAMH
OCBOEHUSI aHTJIMICKHUX CJIOB. B KUTaiiCKON JTMHIBUCTUKE OCTAaeTCs AUCKYCCHOHHBIM BOIPOC, KAKOH CrIoco0
OCBOEHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB SIBJICTCS NIPEAIIOYTUTENBHBIM. Criennduka nepormuuecKoi mcbMeH-
HOCTHM KUTAMCKOTO SI3bIKa MPEIOoTpeieInia PsiZi OCOOEHHOCTEH OCBOCHHUS aHITIMHCKUX HEOJIOTU3MOB ITyTEM
KalbKupoBaHus. B HacTosiee BpeMs OO0JbIIOE KOJMYECTBO CIIOB 3aUMCTBYETCSI CMEIIAHHBIM CIIOCOO0M,
MPU KOTOPOM ITIOMHUMO TOYHOTO MEPEBO/Ia AHTTIMHACKOTO CJIOBA MIIM YacTH CJIOBA HAa KUTAHCKHUHN SI3bIK 005-
3aTebHO MPHUCYTCTBYET UEPOrTTU(] MM COUETaHHe HePOri(OB, KOTOPBIE TIEPEatoT 3ByIaHNe aHTIIMHCKOTO
CJIOBA WJIM YaCTH aHIJIMICKOTO cIoBa. Takue 3ByKOBBIE HePOrTH(BI MOTYT HAXOMUTCS KaK B MPETIO3UIIUH,
TaK ¥ MOCTIO3MIMK CMBICIIOBOW YacTh cyioBa. OTIMYUTENBHBIH YepToi MOAOOHBIX HEepOrTH(MHUUSCKUX 3HA-
KOB SIBIISIETCSl X aceMaHTHUYecKuil xapakrep. UTto kacaercs rpaduaeckoro crnocoda, To OH He SBISETCS
MIPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM B KHTAaHCKOM si3bIKe. B mocietee BpeMs B KUTaHCKOM SI3bIKE aKTUBHO HCTIONB3Y-
ercsi croco0, pH KOTOPOM HEPOrTM(PHUIECKOE CJIOBO MPEICTABISACT COOOW CUHTE3 MEPONTUPUYECKUX 3HA-
KOB, IU(POBBIX 0003HAYECHHH, CHMBOJIOB U aHIMHHCKUX Tpadem. Crenndukoii mogooHoro cnocobda ocBoe-
HHS 3aMIMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAHCKOM S3BIKE SIBJIACTCS WX (DYHKIIMOHUPOBAHHUE Kak ab0peBuartyp.

OtnenbHas poJib NPUHAIICKHUT KIACCU(PHUKATOPY B IIAHE OCBOSHUS HOBBIX CJIOB aHIJIMHCKOTO MPO-
UCXOXKJICHUS B KUTalCKOM si3bike. JloOaBieHre Kiaccudukaropa K 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBa 00Jieryaer
HOCHTEJISIM KHTalCKOTO SI3bIKa IOHUMaHUE HOBOTO CJIOBA.

Taxoke B CTaThe ONHCHIBACTCS BAPHAHTHOCTH MEPEAYH aHTIMHCKAX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAaM-
CKOM s3bIKe. B cTaThe mpuBOIUTCS OONBIIOE KOIUIECTBO MPUMEPOB, MILTIOCTPUPYIOIIUX THITMYHEIE
CIOCOOBI OCBOCHHS aHTIINHCKHUX HEOJIOTH3MOB B KHTAHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble cjioBa: 3aMMCTBOBaHUE, (POHETUYECKUH CIIOCOO, CEMaHTHYECKHH cI1ocol, moiy-
KaJIbKHPOBAHKE, CHHTE3UPOBAHHBIE CIIOBA, AHTTTUHCKUHN SI3bIK, KHTAUCKHHA SI3BIK
BBEAEHUE

TpaauiMoHHO KUTACKKUE TUHTBUCTHI BBIIEISIOT CIEAYIOIIME CITOCOOBI OCBOCHUS
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH JIPYTUX SI3BIKOB B KUTAHCKOM SI3bIKE: epaghuueckuil, ghonemu-
YeCKull, ceManmu4eckuil, NoayKaivbka u abopesuayus [ 1—S5].
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B kuTaiickoii TMHIBUCTHKE TEPMUH epaguyeckue 3aumcmeosanis NCTIONb3yeTCs
B IIIMPOKOM M Y3KOM CMbICiIe. B mepBoM 3HaueHnH 1o rpaduecKuMi 3aMMCTBOBAHU-
SIMU TIOHMAETCSI COXPaHEHHE UCXOTHOW (hOPMBI 3aMIMCTBOBAHHOTO CJIOBA, HAIIPUMED,
aHIJIMHCKYE TpadeMbl COXPAHSAIOT CBOE HAIIMCAHUE B KUTaicKoM s3bike. Ho 10T crioco6
3aMMCTBOBAHHUS AHTJIMHCKUX CJIOB B KHTAHUCKUI S3BIK SIBJSIETCS HETUTTUYHBIM [S5—7].

Bo BTOpoM 3HaueHuu moj rpauyecKUMU 3aMMCTBOBAHHUSIMUA B KATACKOM SI3BIKE
MOHMMAETCSl COXpPaHEHHE TPA(UKH JIEKCHYECKUX €MHUIL B TOM CIIy4ae, Korja cucreMa
MUChMEHHOCTH SI3bIKa-HCTOYHHMKA TaK)Ke€ OCHOBAaHA HAa Meporiaudpuyeckoi rpaduke,
HanpuMmep, KUTAMCKUN U SIMOHCKUH s13b1KH [8; 9]. [IpuBenem mpumep:

SNOHCKUH SA3BIK (I3BIK-UCTOYHHK) Kuraickuii si3pIK (SI3bIK-PEIIETITOP)

4S54 [senn sei] [10] S [xian sheng] [11]

¢ ysadicumenbHoe 0OpaweHe K 4en08exy ¢ 20cnooun

¢ 20CnoOuH ¢ obOpawenue K mMyaxcy

¢ yuumenv ¢ (apx.) byxearmep

¢ 0okmop, 8pay ¢ (apx.) npedckazamens

¢ opucm ¢ yeadcumenvHoe obpawenue K nodicu-
¢ apmucm JIOMY YENOBEKY

¢ Jlackosoe unu Hacmeuiugoe obpawye- ¢ yuumens

HUE K YeL0BEKY ¢ 8pauy, 00kmop

[Tpu 3aMMCTBOBaHHM AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAWCKHA SI3BIK TPadUIECKHUi CII0CO0
MOYTH HE MPUMEHsETCs. TakuMm o0pa3om, B JaHHOMU cTaThe OyaeT moapoOHO paccMmart-
pUBATBCS nOMYKAIbKA, abOpesuayus, poHemudeckuli U ceManmuyeckutl criocoobl
3aMMCTBOBAHHUS AHTJIMUCKUX CJIOB B KUTAUCKUI SI3bIK.

$POHETUYECKUMA CNOCOB

®doneTHYECKHH CIIOCO0 — OIMH M3 CIIOCOOOB OCBOSHUS 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKH
B KUTaHCKHUH s36IK. OCOOEHHOCTh JaHHOTO CII0C00a 3aKIF0YaETCS B MCITOJIb30BaHUU
uepordoB, OTM3KKX B MTPOU3HOIICHUN C HCXOAHBIM aHIJIMHCKUM clioBoM. [IpuBenem
MPUMEPHI:

AHTTUHCKUH A3BIK (S3bIK-UCTOYHHK) Kurakickuii 361K (SI3BIK-PELENTOD)
bus £ £ [ba shi]
coffee IIE [Ka feii]
cool B [ku]
DINK (Double Income No Kids) T & [ding ke]
gene EHA [ji yin]
McDonald's Z 2755 [mai dang lao]
kefir HFFEZR [Kai fei er]
Twitter FE$F [tui te]
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[Ipoananu3upyem cioBa U3 BHIIEYKa3aHHBIX TPUMEPOB:
Twitter ‘“TButTep’ — commaibHasl CeTh ISl OOMEHAa KOPOTKHMMH COOOIICHUSIMU
my0amaHo. OHO OBLTO 3aMMCTBOBAaHHO (DOHETHUYECKUM CIOCOOOM B KUTAHCKHUH SI3BIK

xak HEAF [myi mo):
¥ — monxamo, 0eueamv, nooaeams énepeo, peKoMeHO08amy, PACULUPAMD,
UCCNe008amb, OMILONCUMD;

45

€O0UHCMBEHHDLIL.

Brinenennsie nepornudbl B MpUBEISHHBIX BBIIIE IPHMEPAX TEPSIOT CBOE BEILECT-
BEHHOE 3HaYCHUE — JECEMaHTHU3UPYIOTCS, TaK KaK UX (pyHKIMEH sBIseTcs nepeaaya
3BYYaHMsI aHIJIMHCKOTO CJIOBA.

B nponecce ocBoeHusI Ci10Ba aHITIMHCKOTO MPOUCXOKICHUS B KUTAHCKOM SI3bIKE
HEO0XOIMMO YYHUTHIBATh cienn(UKy (HOHETHUIECKOI CHUCTEMbI KUTAHCKOTO SI3bIKA.

1. B kuTaiickoM s3bIK€ KOJIMUECTBO CJIOI0OB B CJIOBaX OrpaHuyeHo. SIH CUIH npu-
BOJIMT clleytouiue AaHHbie: okoJio 430, a ¢ y4eTOM 4eThIpeX TOHOB KOJIMYECTBO CJIO-
roB coctaiisgeT He 6osee 1370 [12]. KonnuecTBO cOTOB B aHTIIUICKOM SI3BIKE CO-
crasisgeT npumepHo 10 000 [13].

Kpome Toro, cior KUTaifckoro cioBa 0ObIYHO COCTOUT U3 COIIACHOTO U TJIACHOTO
3BYKOB, COTJIACHBIM BCET/Ia MPEIIIECTBYET ITacHOMY. 110 CpaBHEHHUIO ¢ KUTAHCKUMU
CIIOTAaMH CTPYKTYpa CJIOTra aHIJIMICKOTO si3bIKa OoJiee CBOOOIHA, BO3MOXKHBI COYETAHUS
COTJIACHBIX, MECTO COTJIACHBIX HE (PUKCHPOBAHO.

2. B (oneTnueckoit cuctemMe aHrIMUCKOTO SI3bIKa CYIIECTBYIOT YAapEHUs, B KH-
Talickoif — 4eTblpe ToHa. B KuTaiickoM si3bIke ecTh neporimudbl, KOTOpblE TPAaHCKPH-
OUPYIOTCS OJJMHAKOBO, HO MPOU3HOCATCS C Pa3HBIMU TOHaMU. B Takux ciryyasx ocoboe
BHUMAaHUE YJIENAETCs 3HAUCHUIO KUTACKOTo ueporinuda.

Urak, cymecTByromne pa3nuyus POHETHUYECKUX CHCTEM aHTJIMICKOTO M KUTan-
CKOTO SI3IKOB OOBSACHSIOT U3MEHEHHUE MPOU3HOIICHUS aHTIUHCKUX CJIOB B IMPOIECCe
3aMMCTBOBAHUSI UX KUTAUCKUM sI3bIKOM. [IpW 3aMMCTBOBaHHH MPOMCXOAUT IMPOLIECC
«TIOJTOHKI 3BYKOB aHTJIMHMCKOTO SI3bIKA K KHTAUCKON (POHETUYECKOW CHCTEME: B IPO-
LIECCE 3aMMCTBOBAHMsI HOBBIX QHIVIMICKUX CJIOB KUTAHCKUI S3bIK ABTOMATUYECKH YCTpa-
HSIET HECBOICTBEHHBIE €My 3BYKH, NPUCIIOCAOIUBAET UX K 3BYKOBOW HOpPME KHTaM-
CKOTO sI3bIKA.

DOHETUYECKH 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA aHIIMHCKOTO MPOUCXOKACHUS B KHTAaHCKOM
SI3bIKE JIENIATCS Ha JIBa TUIA:

¢ uucmole ponemuueckue c106d, OCOOSHHO MPU ACCUMWISIINK AaHTJIMICKUX UMEH,
¢damunin 1 reorpadUuecKUX Ha3BAHHIA:

Donald Trump — BN #3472 [tang na de te lang pul],
Washington — ZE£%%7 [hua sheng dun];
¢ honemuxo-cMbICIO60€ 3aUMCME06aHIe, OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO SBIISETCS YUET
3HAYEHUS, KAK MUHUMYM, OJHOTO Hepornuda:
hacker — A% [hei ke] ‘depHblii’ + ‘ToCTb .

Ha nam B3rysi1, hOHETHKO-CEMaHTHYECKUI CITOCO0 3aMMCTBOBAHUSI UCTIONIB3YETCS
JOCTaTOYHO YacTo, 0OCOOEHHO KOTJIa CTOMT 33jJa4ya MpHUBJIeYb BHIMaHHUE MMOTPeOUTENeH
U TepeiaTh MOJIOKUTEIbHY0 KOHHOTAIIUI0 HHOCTPAHHBIX TOPrOBBIX MapoK (Tadi. 1).

CneyuanbHulll, 0COOEeHHbIU, UCKTIOYUMENbHbIU, 0CO0bIl, YPe368blYaliHbLL,
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Tabnmua 1
HaumeHoBaHMe NHOCTPaHHbIX TOProBbIX MapPOK B KUTAICKOM A3blKe
VcxopHble cnosa 3anmCcTBOBaHHbIE CNoBa 3HaveHuns nepornudos [11]
B aHIMINIACKOM A13bIKe B KUTAACKOM 53bIKe
Airbnb ZEruw ZF ‘N060oBb, ObITb BNOGNEHHLIM®
[ai biying] #% ‘ToT, TO MecTo, Tam’
¥ ‘BcTpeyaTh, NPUBETCTBOBATD’
Booking RE ZZ ‘NONHbINA, MHOTOYUCTIEHHBIN’
[bin ke] & ‘rocts’
Coca-Cola FOa% A0 ‘BKYCHO’
[ke kou ke le] 4 ‘papocTHO’
google NG/ & ‘ywenbe, ropHas aonnHa’
[gu ge] # ‘necHs, neTs’
milka BF # ‘NPeBOCXOHbIN, BONLIEGHbIN'
[miao ka] + ‘kapTa’ (cokpaLl,. OT CrloBa ‘kanopus’)
Pepsi-cola BETS BZ ‘sce pena’
[bai shi ke le] A4~ ‘papocTHO’
Snickers + % 7 ‘MONI0ZI0 YenoBek, camypait’
[shilijia] 2 ‘cuna’
2 ‘ctpouT’
Subway =313 ZF ‘NPeBOCX0auTb, NyuLe’
[sai bai wei] 5 ‘cT10’
B ‘BKyC’

OTMeTuM, YTO B HACTOSIIIEE BPEMs B KHTAWCKOM SI3bIKE MOXKET HAOJ01aThCs Ba-
pPHATUBHOCTH [1€PEBOJA Ha3BaHUM MHOCTPAHHBIX KOMIIAHUM, HAIIPUMEp, Y aMEPUKaH-
CKO Mapku Dove CyIIECTBYET iBa BapUaHTA IIEPEBOAa HA KUTAUCKHUM A3BIK:

Dove

E228

/)ove
MEN

doto 1. Ynakoska Lwokonaaa Dove ®oT0 2. YnakoBKa LaMmnyHs
Ans MyXx4uH Dove

UcTtoyHmk: doTo aBTopa @ Xy Maiinaii
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Tabnvuya 2
CeMaHTU4YeCKNii aHaNIM3 NHOCTPaHHbIX TOProBbiX MAPOK B KUTallCKOM f3blke
Dove
AMepukaHckasi Toproeasi Mapka AMepukaHckasi Toproeasi Mapka
KoMnaHum «Mapc»: KoMnaHum «kOHNN3B3P»:
LoKos1aa MbLJ10, LWaMMyHb
23 [de fu] 27 [duo fen]
#Z ‘nobpoaeTens, cuUna ayluu, BbICOHaLLAs MUIOCTD' 2 ‘MHOro, TONbKO NLLIL’
& ‘npekpacHbIii, TOTOCOBLIN, B 3HA4YEHUN KpacoTa’ Z ‘apmar, npusaTHbIN 3anax’

PaccmoTpum nosipo6Hee naHHbIE IPUMEpPHI B TabIuIe 2.

KomMmeHTapum k npumepam: B 000UX Cilydasix IPOU3HOLIEHNE HepOoriin(pOB MaK-
CHUMAJIBHO NMPUOJIMKEHO K MPOU3HOILEHUIO aHTTIMHCKON JIEKCUYEeCKOH equHuIe dove,
YTO UMeET OOJBILOE 3HAUCHHE, TaK KaK MOTEHLHAIbHBIM MOKYIATEISIM HECJIOKHO 3a11o-
MHHATh aMEPUKAHCKYIO TOPrOBYIO MapKy. DTOT NPUEM JJIsl CO3JaHUs UMHJIKA TOBapa
WIN IPOABMKEHUS MPOIYKLUH B IIOCJIEIHEE BPEMS IOCTATOUHO aKTHUBHO MCIIOIB3YETCS
B cepe Toprosiu u OuzHeca B Kutae.

3HaueHus eporyin(oB HEMOCPEICTBEHHO HAMEKAIOT Ha caM NpOAYyKT. Tak, eciu
JJIs1 peKJIaMbl AMEPUKAHCKOI0 MI0Koaaaa Dove UCHONb3YOTCs UEPOTTIH(bI, 3HAUECHUs]
KOTOPBIX HAMEKAIOT Ha KPacoTy BKyca, TO JUIi PEeKJIaMbl MOIOILIETO cpeacTBa Dove
BBIOMPAIOTCS] UEPOTIU(BI, CEMAHTHKA KOTOPBIX MOJUEPKUBAET NPUATHBIN BKYC, OOMIIb-
HYIO IIEHY HOBOT'O MPOJYKTa Ha KUTAlCKOM PBIHKE.

B Hacrosiiee BpeMs 10CTaTOYHO aKTHBHA TEH/AEHLNUS, KOTra MU NEpeBOIE aHT-
JMHCKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha KUTAHCKUH S3bIK YUUTHIBAETCS HE TOJIBKO CEMaH-
THKa MEPOrTU(PHUECKUX 3HAKOB, C MTOMOILBI0 KOTOPBIX MEPEJAETCsl IPOU3HOLICHHUE
HCXOJIHOM JIEKCMYECKOM €MHUIbI, HO YUUTBHIBACTCS U CTHJIMCTUYECKAsl OKpacka
uepormuda. Hanpumep, B KuTaiickuil A3bIK ObLJIO 3aMMCTBOBAHO AHIVIMHCKOE CJIOBO

shopping ‘wmonnuur’ — M7 [xue pin].
Weporni@bl B JAHHOM CJIOBE UMEIOT CIIEAYIONIUE 3HAYEHHUSL:
1 [xue] ‘KpOBb, KPOBABHIE,
## [pin] ‘mOXepTBOBATH KU3HBIO, U3 BCEX CHII .
Takum 06pa3oM, B OTIIHUME OT HCKOHHOTO cyoBa ¥ [gou wu] ‘menath moxynku’

B 3aMMCTBOBAHHOM JleKcHuecKoil equnune Z14F [xue pin] ‘IIONIUHT I0XYEPKUBAETCS

HETaTHUBHBII OTTEHOK: 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHUECKas €JUHUIA 0003HAYaeT MOKYIIKY,
COBEpIIECHHYI0 0€3 cMbIciia, 03 LeNU, JOCIOBHBIN IEPEBOJL ‘UeI0BEK U3 BCEH KPOBU
MOKYNaeT WM IUIATUT CBOEH KPOBBIO, TO €CTh IPH 3aMMCTBOBAaHUU JAHHOM JEKCHYe-
CKOM €IMHUIIBI B KUTAIICKUH SA3BIK Yy CJI0BA IIOSIBUIACH IEMOPAaTUBHASL OKpPAcKa, B aHI-
JIMACKOM sI3bIKe shopping HEe UMEeT OTPULATENIbHOM KOHHOTauK. B nocienuue Bpems

BBHJLy YaCTOTHOCTH yroTpeGnenus y ciosa [} nocrenenno crupaercs nefoparusHas

OKpacKa M CIIOBO YIOTPEOJSIeTCsl HApsAAy ¢ MCKOHHBIM HEPOTIM(PUISCKUM 3HAKOM
B 3HAYCHUHU ‘JIeNaTh MOKYIIKH .
Paccmotpum npumep ynotpebnenus gannoro ciosa B CMU Kurast:

C— H-REERICIZEE , FREREXRASHIN S FREF M, [URL:
http:/news.ifeng.com/a/20170516/51100248 0.shtml] [14].
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[TepeBoxa Ha pycckuit s3IK: B nepuod cammuma « OOur nosic, 00uH nymuvy, cynpyau
nepewix auy 00Ha 3a opyeotl oviiu Ha yauye Crouytiyze 3a NOKYNKAMU.

3alMCTBOBAHHOE CJIOBO JIOCTATOYHO JIETKO 00pa3yeT HOBBIE CJIOBA C IOMOLIBIO CJIO-
BOOOPa30BaTEIbHBIX CPEJICTB KUTAICKOTO SA3bIKa, HAPUMEp, CII0BO I/ /5 /£ [zu] ‘pon,
rpymma Jroieit, KoTopas MoOuT aenath nokynku’. CioBo /4% /% 6bu10 06pa3oBaHo
C TIOMOIIIBIO KJIaCCU(UKATOPa, KOTOPbIH UCTIONB3YeTCsl Ul 0003HAUECHHS IPYIII JIFO/IEH.
Tak, B 2007 roxy B KMTaliCKOM sI3bIK€ ObUIO MMCHMEHHO 3a()UKCHPOBAHO MOSBICHUE
HOBOTO cjloBa 477/ /% [pei pin zu], Ipou3BoAHOrO OT cioBa /l/#, koTopoe 0603Ha-
JaeT MYXUUH WJIM MOJIOJBIX JIFOJIEH, C YJIOBOIBCTBUEM COCTABISAIOLINX KOMIAHHIO
B [I0XO/I€ TI0 Mara3uHaM >KeHe WU JIEBYILKE.

Taxum o6pazom, crienuduka KHTaiCKOro s3bIKa Kak s13bIKa ¢ HepOriupuuecKon
IMCbMEHHOCTBIO, KOTOpPasi BO MHOI'OM COXpaHseT Ueorpaguyeckyto HalloJIHEHHOCTD
3HaKa, 00BACHSIET CTPEeMJICHHE MPH 3aUMCTBOBAHUU CJIOB (DOHETUUECKUM CIIOCOO0M
B KUTAWCKUH SI3BIK MepelaTh CeMAaHTHUKY 3HAKa WM HAMEKHYTh Ha CMBICT MEPOTIIH-
(urueckoro 3Haka.

CEMAHTUYECKWI CNOCOB

CemaHTHueckuii cnocod 3aMMCTBOBAaHMS CJIOB HapsiLy ¢ (POHETHYECKUM CIIOCOOOM
SBJIETCS OJJMH U3 BaXKHBIX HCTOUYHHKOB IOMOJIHEHUS JIEKCUKU KUTAHCKOTO s3bIKa.

IIpyu ncronb30BaHNM CEMAHTUYECKOIO CIIoco0a YHOTpeOIsIOTCS HCKOHHBIE KUTaM-
CKMe Meporudbl I epeadn 3HaUCHHUsI aHITIMHCKOTO CJ10Ba. AKTUBHO 3aHMCTBYIOTCSI
aHIIMHCKHUE ClIOBa B KOMIIBIOTEPHOM cdepe u B corpanbHoi xku3HU. [IpuBenem He-
CKOJIBKO TIpuMepoB (Tabi. 3).

Tabnmua 3

anIMepbl CeMaHTNYeCKUX 3aMMCTBOBaHUN CJIOB aHIIMMCKOro npoucxoxapeHus
B KUTaliICKOM $i3blke

AHINIACKOE CNoBO CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 3HaveHus nepornndos
CEeMaHTNYECKMM CoCcO6oM
bioterrorism R L4 “xmBoe cyuiecTeo, Guonorus’
[shengwu kongbu zhuyi] i ‘Teppop, cTpax’
+ X ‘npes, Teopus’
block chin XEAHE X ‘6nok’
[qu kuai lian] ## ‘uenouka, uens’
cloud computing DI Z3 ‘obnaxo, Tyuya’
[yun jisuan] 1157 ‘paccunTbIBaTb, KANbKYNIMPOBATL, pacyeT’
cybercitizen I X ‘ceTh’
[wang min] K ‘Hapop, HaceneHne’
dark web V2 % ‘HenoCTynHbIN
[an wang] M ‘ceTb’
deep web i 9 I ‘TeMHbIA’
[shen wang] ¥ ‘ceTb’
electronic book T FE £ ‘9NeKTPOHHBbIN’
[dianzi shu] 45 ‘knura’
email TR FE T ‘OneKTPOHHbIN’
[dianzi youjian] fiLF ‘nncbmo, noyTa, koppecrnoHaeHUns’
firefox e/l K ‘OroHb, nnams’
[hou hu] K ‘nnca’
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OkoHYyaHue Tabanubl 3

AHrMINCKoe CNoBoO CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 3HaveHus nepornndos
CEMaHTU4YEeCKUM COCco60oM
fog computing Egry 2£ ‘TymMaH, apiMka’
[wu jisuan] it % ‘paccunTeiBaTh, KaNbKYIMPOBaTh, pacyeT’
handset THL T- ‘pyka, py4Hon’
[shou ji] HL ‘malumHa, ycTpomncTseo’
hot dog g A ‘ropaunin’
[re gou] #) ‘cobaka’
hot line i A ‘ropsunin’
[re xian] 2% ‘nuHns’
mouse KR 5l “Mblwb’
[shu biao] Fr ‘3HaK, Bnar, ctaHgapT, nokasarens’
smartphone FFRETHL FEE ‘MHTEnNeKT, yM, Cnoco6HOCTL’
[zhineng shouiji] F-bl ‘coToBbIN TENEPOH’

B nacrosmee BpemMsi B KUTaCKOM JIMHIBUCTUKE HE CYLIECTBYET OJHO3HAYHOMN
TIO3UITH, KAKHM CTIOCOOOM JIOJKHBI 3aMMCTBOBAThCS CJIOBA B KUTAWCKUil si3bIK. Cytiie-
CTBYIOT HECKOJIBKO TOUYEK 3PEHHUSI 110 TaHHOM Mmpodieme.

JluarBuctel 'ao Munkaii, ['ao Haapwkan 1 ap. cYMTarOT, 4T0 (POHSTUICCKHUM CII0-
co0 T0JKeH OBITh €TUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OCBOEHUS 3auMcTBOBaHMA. UsHb FOaHb
NPUICPIKUBACTCS. MHEHHS, YTO CEMAHTHYECKHI CIIOCOO OCBOSHHMST HEOJIOTU3MOB JI0JDKEH
ObITh OCHOBHBIM. OH MHUIIET, YTO OCHOBHAS TEHCHIIMS MPH 3aUMCTBOBAHUU 3aKITIO-
YaeTcsi B TOM, UYTOOBI «...IPOTUBUTHCS TIOJTHOMY HCIIOJIB30BAHUIO (POHETHYECKOTO CIIO-
co0a, JI0IyCKaTh TOJIBKO YaCTHYHOE MCIIONIb30BaHHE (POHETHIECKOTO crocoba...» [15].

BoNbIIMHCTBO TMHTBUCTOB CUUTAIOT, YTO (DOHETHUECKUI U CEMAaHTUYECKUHN CIIO-
cOOBI B PaBHOM CTENEHM BaYKHBI U MOT'YT MCIIOJIB30BAThCSA I OCBOCHUS 3aMMCTBOBAH-
HbIX cioB. Hanpumep, fSIn CumdH B kaure «lMccnenoBanue 3aMMCTBOBAHUS B KUTAlCKOM
A3BIKE» KPUTUKYET TOUKY 3peHust UYsHb H0ans: «C TOUkH 3peHHs KOTHUTUBHOM IICHXO-
JIOTHH, MOXHO coryiacuthesl ¢ Ysnp FOaHeM B TOM, UTO KMTalCKHUN S3bIK UMEET TECH-
JCHIIMIO K yIOTPEeOJICHNIO0 CEMaHTHUECKOTO CIIoco0a MPH OCBOSHUH 3aUMCTBOBAHHBIX
cioB. Ho ecnu mpoTuBHUTHCS YIOTPEOICHUIO (POHETHUECKOTO CIIoco0a MpH OCBOSCHUH
3aMMCTBOBAHHIA, TO 3TO HE OyIE€T COOTBETCTBOBAThH CYIIECTBYIOIIUM (PaKTaM B S3BIKE...
donHeTHYeCKH CIIOCO0 SBISETCS TJIABHBIM CIIOCOOOM ISl OCBOSHHS 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB HE TOJIBKO B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX, HO M OIHUM M3 BaYKHBIX CIIOCOOOB B KHTACKOM
si3pIKe» [12].

KonunuecTBeHHBIN aHaIU3 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH TOKa3aJl, YTO MPU OCBOEHUU
AHTJTIMIICKUX HEOJIOTU3MOB B KUTAaHCKOM SI3bIKE aKTUBHO MCIOJB3YIOTCS M CEMaHTHYe-
CKUH, 1 (POHETUICCKUI CIIOCOOBI.

CMELLUAHHBIE CNNOCOBbI

Kpome (oHeTHIECKOr0 M CEMaHTUYECKOTO CIIOCOOOB B KUTACKOM SI3BIKE YacTO
BCTPEUYAETCS] CMEIIaHHBIN COcOo0 MPH 3aMMCTBOBAHUH AHTJIMACKHUX CIIOB — IIOJIY-
Kasibka. JlaHHBIN c1I0c00 yCIOBHO ACTUTCS HA:

1. ®oHeTHKO-CEMAHTHYECKHE 3aUMCTBOBAHMSA, B KOTOPBIX IEepBas 4aCTh —
ueporiud, OMU3KHA 0 3BYYaHUIO TIEPBOW YaCTH UCXOJHOTO CJIOBA, KaK MPABHIIO,
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HE UMEIOMIHI 3HAYCHHS B KATAWCKOM SI3bIKE, BTOpPAsi 9acTh — Heporn(, 3HAUCHUE
KOTOPOTO IMPEACTABIISCT OyKBAIbHBIN IEPEBOJI BTOPOW YaCTH MCXOIHOTO CIIOBA.
IpuBeeM pUMEpHI:
LE#F77 ot BitCion ‘Outkonn’ [14].

3anMCTBOBAaHME AHTVIMHACKOTO CJIOBA MIEPEIAETCs] COUYETAaHHEM ABYX HeporindoB
JE#F, nepBble 1Ba neporiupa UMATHPYIOT POU3HOILIEHHE NIEPBO YACTH aHITIHICKOrO
CJIOBA U HE UMEET 3HAUCHHUSI, BTOPOU MepOrH( MpeacTaBiseT co00W mepeBo aHTIIH-
CKOI1 JIEKCHYECKOM eIMHUIIbI coin — /77 [bi] ‘Bamtora, IeHbIN .

[TpuBenem erie mpuMepsl 3aMMCTBOBAHHBIX aHAJIOTHYHBIM CIIOCOOOM aHTITHICKUX
CIIOB B KHTAWCKUU A3bIK:

A5/ ‘anreprer’ 00pa3oBaHO OT aHITIMICKOTO Cii0Ba [nternet, coueTaHUE HEPO-
rmdos A/7F nepenaer 3Bydanue NepBOi 4aCTH aHIJIMHCKOTO CJI0Ba [yin te] 1 He UMeeT
3HAUYCHUsI B KUTAHCKOM si3bIKe, TpeTuit uepornud (M [wang] nepeBoautcs kak ‘cets’.
B tabnuie 4 npencraBieHb! clioBa, 00pa3oBaHHBIC 1O JaHHOW MojenH [14].

Tabnvua 4
Mpumepsbl cnoe, 06pa3oBaHHbIX POHETUKO-CEMaHTUYEeCKUM Crioco6om
Mepornnd / coveTtaHne 3anmMCcTBOBaHHasa eanHMLA CmbicnoBbii nepornud
nepornndos, nepesaroLumx
3BYYaHME aHIIMACKOro CnoBa.
He nmeloT 3HaveHus
YREETF
ot Wikipedia
2L [wei ji] £ FF [bai ke] ‘aHumknoneoms’
HES YN
ot nanotechnology
2K [na mi] FEA [ji shu] ‘TexHororus’

2. CemaHTHKO-(pOHEeTHYECKHE 3aMMCTBOBAHUSA, B KOTOPHIX €pBasi YaCTb —
CMBICJIOBasA, BTOpasi 4aCTh — 3BYKOBask UMHUTAIIMS, TPUMEPHI TIPEJICTABICHBI B Ta0-
e 5.

Tabnmuya 5
Mpumepsbl cNnoe, 06pa3oBaHHbIX CEMAHTUKO-(hOHETUYECKUM CIIOCOGOoM
CmMbICnoBbI nepornnd 3anmMcTBOBaHHasa eanHuLA Mepornng / coveTtanne nepornndos,
nepegaioLume 3By4aHne aHrInnckoro
cnosa. He umeloT 3HaveHns
S
ot Starbucks
2L [wei ji] 7} [baike] ‘sHumknoneams’
RIELR
ot hanotechhnology
JZ [xing] ‘3Besna’ Vit
[ba ke]
XA
ot culture shock
K7L [wen hua] ‘KynbTypa, 7 [xiu ke]
KY/IbTYPHbIN LWOK’
P =
o1 New Zealand
V7 [xin] ‘HOBBI, HOBas’ /42 [xilan]
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3. CmelIaHHbIN THII 3AaMMCTBOBAHHIA, IPH KOTOPOM KHTalCKHe HePOrIn(bl
nepeaaT 3ByYaHHe AHIJIMHCKOro CJIOBA ILIIOC A00aBJIisieTcsl Kaaccu(puKaTop.
Heo6xo1umMo 0TMETHTh 0cO0YI0 TPYIILy CJIOB, B KOTOPBIX MPH 3aUMCTBOBAaHUHU CJIOB
aHTIIMICKOr0 MPOUCXOXKIEHHs Jo0aBisieTcs KiaaccHu(UKATOp KHUTAHCKOTO s3bIKa
(Tabu. 6).

Tabnua 6
CmMeluaHHbIA TUN 3aMMCTBOBaHUM
KnaccugukaTtop Kntarickoe cnoso McxopnHoe cnoso
£ [yu] — pbiba — X# [san wen yu] salmon
% 7 # [sha ding yu] sardine
ZZ A [tun na yu) tuna
% % # [duo bao yu] turbot
' [guo] — nnop, F729 % [fei yue guo] feijoa
7274 [qiyi guo] Kiwi
£ 24 [bai xiang guo] passion fruit
4R 72 [bi gen guo] pecan

OTOT c1ocod 3aKIoYaeTcs B epejiaue 3By4aHusl aHTJIMUCKHUX CJIOB C TOMOIIBIO
KHUTalCKUX nepormudoB IUI0C KUTAHCKUM Kinaccudukarop. B 3aBucumoctu ot Mecta
KHTalickol MopQeMbI-Ki1accu(puKaTOpa B EPEBOIMMOM CIIOBE BBIIEIISIOTCA JBa THUIIA
JIEKCUUYECKUX €JIMHMIL:

a) TpaHCKpUOUpOBaHUE CIOBO+ Ki1accudukarop;

0) xiaccudukarop + TpaHCKPUOMPOBAHHOE CIIOBO.

OTmeruM TOT (PaKT, 4TO NMPHU ACCUMMIISLIMU AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAHCKUM A3bIK
HEKOTOpbIe KUTalickue MOP(eMbI-KIacCU(UKATOPBI 110 AHAJIOTHU € aHIVIMHCKUMU CIIO-
BaMM PacCIIUPSIOT CEMaHTUYECKH 00beM: MOMHUMO KiIaccUpUIMpyIonie GyHKIUN
nepormupuUecKux 3HaKOB pa3BUBAIOT BELECTBEHHOE 3HaueHue. [IpuBenem npumep
KJIaccU(pUKaTOpa, KOTOPBIA paclIMpsieT CeMaHTHYECKUI 00beM 10 UepOrIH(UIECKOro
3HaKa-ciaoBa. Hanpumep:

Yacruia /7 [ba] B kuTalickoM si3bIke 0003HaYaET 3BYKOIMOIPAKAHHE IIETKY. Pac-
HIMPEHUEe CEMAaHTHYECKOr0 00beMa MPOU30IILIO MO/ BIMSHHEM aHIIMHCKOro cjoBa bar.
Ot HoBoro 3nauyeHus ! aktrBHO ObLTa 0Opa3oBaHa Lenast IIEMoYKa CJI0B B KHTAHCKOM
si3bIKe (Tab. 7).

Tabnuuya 7
Knaccudpukaropa B pyHKLUM NONHO3HAYHOIO CNOBa
KnaccudukaTtop KuTanckoe cnoso 3HayeHne
M [yu] Gap KA [wang ba] NHTEpHeT-Kade
KN [shui ba] 6ap HanuTKoB
2 [di ba] avckoTeka
Ji [tie ba] 3MeKTPOHHanA Aocka oobaBIe-
HU, GopyM
T [shou ba] dopym ans mon6MV|HTene|/| pykoge-
M A [ba you] nocetuTtenu popyma
ME4 [ba tai] cToiika 6apa
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rPA®UYECKUA CNOCOB
(BYKBEHHDIE CJIOBA)

B coBpeMeHHOM KHUTAaHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET IpYINa HEPOrTU(UUECKUX 3HAKOB,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJST JIATUHCKUE OYKBBL. MHOTHE KUTACKUE JIMHIBUCTHI CYMTAIOT,
YTO MeporIH(UUEcKre 3HAKH, UMEIOIIIE B CBOEM COCTaBe aHIIMICKUE rpademsl, pea-
CTaBISIIOT cO00W 0COOYIO TPYIITy CJIOB, KOTOPasi, HECOMHEHHO, SIBJISIFOTCS YaCThIO JICK-
cuueckoro (onaa kuraickoro sizpika. Hanpumep, [lIsap M3HBUH NUIIET O TOM, 4TO
«KOJIMYECTBEHHBbIE OYKBEHHBIE CJIOBA PAacIpOCTpaHEHbl B oOmecTBe. KoMMyHuKaIms
JOJIeH yKe HeBO3MOXKHA 0e3 yrnoTpebieHus: OyKBeHHbIX ciioB...» [16]. Jlro FOnmoans
B crathe «[Ipobiema OyKBEHHBIX CIIOBY» YTBEPXKIAET, YTO «CIIOBA, YACTHYHO HAIMCAH-
Hble TpadhemaMu (0OBIYHO JIATMHUIIEH), WK CJIOBA, IOJHOCTHIO HAITMCAHHbIE OyKBaMH,
ABJISIIOTCSL YacCThIO JIGKCUKM KUTalckoro sspika» [17]. JInu SAnbpuze cuuraer, 4ro
«<...> OyKBEHHbIE CJIOBA SIBJISIIOTCS COCTABJISAIONICH YacThIO JEKCUKH KUTAHCKOIO
si3pIKa» [18].

BonbimmHCcTBO OYKBEHHBIX CIIOB AHTJIMICKOTO MPOUCXOXKICHUS B KHTAHCKOM SI3BIKE
TIOSIBUJIOCH TTOCIIe SKOHOMHYECKUX | TosmTrdeckux pedopm (1978 1.). 1o 1978 1. Oyk-
BEHHBIMH CJIOBA B KMTANHCKOM SI3bIKE SIBJISUTUCH JIMIIb IPOQECCHOHANbHBIE CIIOBA, Ha-

npumep, A 2 [A xue xing] ‘rpymmna kposu A’ , 43 C [wei sheng su C] ‘Buta-

muH C’.

KonmuectBo 6ykBennbIx ciioB B bonbimoin Kuraiickoi Dumuknoneann (1988 r.)
cocraBisieT 30 equani. Su Xya B cioBape «Lpixaii» (1989 r.) npuBoaut 97 OykBeH-
HbIX cnoB. [lo uccnenoBanuto An Xya, B «CrnoBape COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO S3bIKaY
(1996 r.) 39 enunnn [19]. B «CroBape COBpEMEHHOTO KUTAHCKOTO SI3bIKa» 3a(hUKCH-
poBaHo 180 6ykBeHHBIX ci10B [20].

BykBeHHBIE CII0Ba, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCSA B KUTACKOM SI3bIKE, MOYKHO pasJie-
JIMTH Ha JIBA THIIA: NOJIHble OYKEEeHHble CI08A Y YacmuuHble OyKeeHHble crosa [6; 21—26].

IHosiHbIe OyKBEeHHBbIE CJI0BA AHTJUICKOr0 MPOUCXOXKIACHHS B KUTAHCKOM SI3bIKE
MOJTHOCTBIO COBIAIAIOT ¢ (POPMaMOii HAITUCAHUS WM TIPOU3HOIIEHUS] UCXOHBIX CIIOB:
BBS, CD, CPU, DNA, Facebook, MBA, MSN, GDP, ICQ, ID, ins(instgram), iPhone,
IT, PK.

OTMeTuM, 4TO CYIIECTBYIOT a00peBUATYPBI AaHTIHICKOTO MPOUCXOKICHUS, Y KO-
TOPBIX OAHOBPEMEHHO (PYHKIIMOHUPYIOT (POHETUYECKUE U CEMAaHTHUYECKHE 3aUMCTBO-
BaHUs B KUTAHCKOM si3bIKe (TabII. §).

Tabnnuya 8
BapuaTUBHOCTb Nepeaayn aHrMMnckux abopeBuaTyp Ha KUTalCKOM s3bike [26]

McxogHoe cnoBo ®doHeTnyeckuii cnocob CemaHTnyeckuii cnocob
iPhone =W R BR
[ai feng] [zhong yang chuliqi]
OPEC B BB AR
[ou pei ke] [shiyou shuchuguo zuzhi]
email FHL B
[yi mei er] [dianzi youjian]
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YacTuyHble OyKBEHHBIE CJ10Ba MPEJICTABIAIOT co00H kuTalickue uepornudude-
CKME 3HaKH, B COCTaB KOTOPBIX MOTYT BXOJUTh aHIVIMHCKUE rpadeMbl U Lu(poBbIe 000-
3HA4YCHMUA. I[aHHaH rpyiia CJIOB MOXKET JACJIMTHCA Ha CICAYIOIINE TUIIBL:

¢ npeno3uiys uepornuda / coueTaHus UeporaudoB Mo OTHOLUICHHIO K aHIJIMH-
CKHUM TpadeMaM WU aHTJIMICKOMY CIIOBY:

IIpumep 3HaueHue
FHl app MPUIIOKEHHE U MOOMIILHOTO Telle)oHa
MEXCID aKKayHT UTPBI

4 1ocTno3unus uepornuda / coueTaHus: HEPOrIMQOB MO OTHOIIECHUIO K aHIJINH-
CKUM IrpadeMaM WU aHTJIUICKOMY CIIOBY:

IIpumep 3HadyeHue

AC K= ¢byTOONBHBIH KITy0 Muman

APP Btk MIPWIOKEHUS VI IEPCOHAIBHBIX KOMIIbTEPOB
ATM #1 GaHKOMar

B & akmu Kacca b

T th# PyT60sKa

U#A ¢emka

¢ ueporinpuUecKue ClioBa, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT rpadema(bl), CUMBOII
u nudpa(sl):

npuMep 3HAUYCHHUE
3G/4G/5G AT1E cemb mpemve20/4emeepmo2o/nsamo2o noKoLeHUs.
IMAX 3D & aimaxc 30
Win 10 (Windows 10) &Z7 onepayuoHHas — cucmema O NEPCOHAIbHBIX
KOMRbIOMeEPOs
R&B E4& COBPEMEHHBLL pUMM-H-01103
BbIBOAbl

B kuTaiickoM si3pIKe BO3MOKHBI CIICAYIOIINE CIIOCOOBI OCBOSHHS 3aMMCTBOBAaHHOM
TIEKCUKU: epaguyeckutl, honemuueckutl, CeMaHmuiecKul, noIyKanivka u abopesuayus.
DoHETUUECKHUI 1 CEMaHTUYECKUI OCTAIOTCSl CAaMBbIMHU YaCTOTHBIMH CTIOCOOAMH OCBOCHUS
AHTTIMHACKHUX 3aMMCTBOBAHHMI B KUTACKOM s3bike. ['paduueckue 3aMMCTBOBaHHS HE SIB-
JISTFOTCSI YaCTOTHBIMU €MHUIIAMHA B COBPEMEHHOM KHTaHCKOM SI3BIKE, TaK KaK MPOICHT
3aMMCTBOBAHUS U3 S3BIKOB, HMEIOIIUX UEPOTIIN(UIECKYIO MTMCbMEHHOCTD, HEBBICOK.

OCOOEHHOCTBIO KMUTAHCKOTO MEpOrnda sBISETCS €r0 KOHTEKCTyallbHasl 3aBUCH-
MOCTb, YTO CO3JIACT JAOMOJHUTENIbHBIC TPYIHOCTH MPU MOHUMAHUN 3aUMCTBOBAHHOTO
CJIOBa B MEPOTTH(PUUECKOM 3aIHCH, TIO3TOMY JOCTATOYHO YacTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
COITPOBOKAAIOTCS KIacCu(UKAaTOPaMu, KOTOPhIE MOMOTAIOT BCTPOUTH 3aMMCTBOBAHHOE
CJIOBA B JIEKCHUECKYIO CHCTEMY KHTACKOTO S3bIKa M 00JIer4aroT MOHUMAaHNE 3HAYCHHS
HOBOTO MEPOTTTM(UIECKOT0 3HAKA JIJIs1 HOCUTENICH KUTAHCKOTO.

Hepormuduyeckue cnosa / rpaduueckie 3aMMCTBOBaHUsI, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
JSIT aHTJIMHCKUE TpadeMbl, CUMBOJIBI, IIU(POBbIE 0003HAYEHNUS, TAKXKE SIBIISIOTCS YACTHIO
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JICKCHYCCKOI'0 (bOHHa COBPEMCHHOI'O KHUTAMCKOTO S3bIKA. CYH_ICCTBYIOT 3HAYUTCIIbHOC
KOJIMYECTBO rpa(bnqecmx SaI/IMCTBOBaHI/If/i, IIpH 9TOM COXPAHACTCA BBICOKAsI BapUATHB-
HOCTb UX N€pcaadiu CCMaHTHYCCKHUM HIIHN (1)OH€TI/I‘-I€CKI/IM croco0aMu B KUTaHCKOM

SI3BIKE.
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ASSIMILATION OF ENGLISH LOANWORDS IN CHINESE

Natalia V. Perfilieva', Hu Peipei’
'RUDN University
Miklukho-Maklaya st., 10, Moscow, Russia, 117198

2School of Applied Foreign Languages
Shenzhen Polytechnic
Avenue Liuxian, 2190, Nanshan District, Guangdong, China, 518055

Abstract. This article is devoted to the problem of the main ways of assimilating English words into

Chinese: phonetic, semantic and calque are the main methods of assimilation of English words. Which way
of loan words is preferable remains a debatable question among the Chinese linguistics. Specifics of
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hieroglyphic writing of the Chinese language predetermined a number of features of assimilating English
neologisms by calque. Currently, a large number of words are assimilated in a mixed way, in addition to
the exact translation of an English word or part of a word into Chinese, there is necessarily a hieroglyph
or a combination of hieroglyphs that convey the sound of English word or part of an English word. Such
sound characters can be found in both the preposition and the postposition of the semantic part of word.
A distinctive feature of such hieroglyphic signs is their asemantic character. As for the graphic method,
it is not a productive way in Chinese. In recent years, in Chinese language a method that hieroglyphic
word synthesized by hieroglyphic signs, digital signs, symbols and English graphemes is actively used.
The specific point of this loan words method in Chinese is their function as abbreviations.

A separate role is the classifier in terms of assimilation of English new words in Chinese. Adding
a classifier to a loan word makes it easier for Chinese speakers to understand.

This article also describes the variants of assimilation English loan words in Chinese. The article
provides a large number of examples illustrating typical ways of assimilating English neologisms in Chinese.

Key words: loanword, phonetic method, semantic method, semi-calque, synthesized words, Eng-
lish language, Chinese language
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